
Ælfred kyning hateð gretan Wærferð biscep  
/ ˈælfrEd ˈkynINg ˈhA:t@T ˈgre:tAn ˈwæ:rfErT ˈbiscEp / 
King Alfred bids to greet Bishop Wærferth 
 
his wordum luflice 7 freondlice, 
/ hIs ˈwQrdUm ˈlUvli:ÍE Qnd ˈfre:Qndli:ÍE / 
with his words lovingly and with friendship, 
 
7 ðe cyðan hate ðæt me com swiðe oft on gemynd  
/ Qnd Te: ˈky:ðAn ˈhA:tE Tæt me: ˈko:m ˈswi:ðE ˈQft Qn jeˈmynd / 
and I bid you to know that to me comes very often into mind 
 
hwelce wiotan iu wæron giond Angelcynn,  
/ ˈʍElÍE ˈwiQtAn ˈiu: wæ:rQn giQnd ˈANgElcynn, / 
what wise men formerly were throughout England, 
 
ægðer ge godcundra hada ge woruldcundra;  
/ ˈæ:jðEr jE ˈgQdkUndrA ˈhA:dA ˈjE ˈwQrUldkUndrA / 
both of sacred orders and secular orders; 
 
7 hu gesæliglica tida ða wæron giond Angelcynn; 
/ Qnd hu: jEˈsæ:lIjlIkA ˈti:dA TA: wæ:rQn giQnd ˈANgElkyn / 
and how happy times then were throughout England; 
 
7 hu ða kyningas ðe ðone onwald hæfdon ðæs folces  
/ Qnd hu: TA: ˈkynINgAs TE TQnE ˈQnwAld hævdQn Tæs ˈfolkEs  
and how the kings who had power over the people  
 
on ðam dagum Gode 7 his ærendwrecum hiersumedon;  
/ Qn TA:m ˈdAɣUm ˈGQdE Qnd hIs ˈæ:rEndˈwrEkUm ˈhi:ErsUmEdQn / 
in those days God and his ministers obeyed; 
 
7 hie ægðer ge hiora sibbe ge hiora siodo  
/ Qnd hi:E ˈæ:jðEr jE hiQrA ˈsIbbE jE hiQrA ˈsiQdQ 
and they preserved both their peace and their morality 
 
ge hiora onweald innanbordes gehioldon,  
/ jE hiQrA ˈQnwEAld ˈInnAnbQrdEs jEˈhi:QldQn, 
and their order within borders preserved, 
 
7 eac ut hiora eðel gerymdon; 
/ Qnd ˈE:Ak ˈu:t hiQrA ˈe:ðEl jEˈry:mdQn / 
and also abroad their territory increased; 
 
7 hu him ða speow ægðer ge mid wige ge mid wisdome;  
/ Qnd hu: hIm TA: ˈspe:Qw ˈæ:jðEr jE mId ˈwi:jE jE mId ˈwi:zdo:mE / 
and how they prospered both with war and with wisdom; 
 
7 eac ða godcundan hadas hu giorne hie wæron  
/ Qnd ˈE:ak TA: ˈgQdkUndAn ˈhA:dAs hu: ˈjiQrnE hi:E wæ:rQn / 



and also the sacred orders how eager they were 
 
ægðer ge ymb lare ge ymb liornunga,  
/ ˈæ:jðEr jE ymb ˈlA:rE jE ymb ˈliQrnUngA / 
both about teaching and about learning, 
 
ge ymb ealle ða ðiowotdomas ðe hie Gode don scoldon;  
/ jE ymb ˈEallE TA: ˈTi:QwQtˈdo:mAs TE hi:E ˈGQdE ˈdo:n scQldQn / 
and about all the services they to God should make; 
 
7 hu man utanbordes wisdom 7 lare hieder on lond sohte;  
/ Qnd hu: mAn ˈu:tAnbQrdEs ˈwi:zdo:m Qnd ˈlA:rE ˈhiEdEr Qn ˈlQnd ˈso:xtE / 
and how people from abroad wisdom and instruction here to the land sought, 
 
7 hu we hie nu sceoldon ute begietan gif we hie habban sceoldon. 
/ Qnd hu; we: hi:E ˈnu: sceQldQn ˈu:tE bEˈjiEtAn gIf we: hi:E ˈhAbbAn sceQldQn / 
and how we now must abroad get them if we are to have them. 
 
Swæ clæne hio wæs oðfeallenu on Angelcynne  
/ swæ: ˈklæ:nE hi:Q wæs QðˈfEallEnU Qn ˈANgElkynne / 
So completely it was fallen off in England 
 
ðæt swiðe feawa wæron behionan Humbre 
/ Tæt ˈswi:ðEˈ fE:awA wæ:rQn bEˈhiQnAn ˈhUmbrE / 
that very few were on this side of the Humber 
 
ðe hiora ðeninga cuðen understondan on Englisc,  
/ TE hiQrA ˈTe:nINgA ku:ðEn UndErˈstQndAn Qn ˈENgliS / 
who their rituals could understand in English, 
 
oððe furðum an ærendgewrit of Lædene on Englisc areccean;  
/ QTTE ˈfUrðUm ˈA:n ˈæ:rEndjEˈwrIt Qf ˈLæ:dEnE Qn ˈENglIS A:ˈrEÍÍEan / 
or even a letter from Latin into English translate; 
 
7 ic wene ðætte noht monige begiondan Humbre næren.  
/ Qnd Iç ˈwe:nE TættE ˈno:ht ˈmQnIjE bEˈjIQndAn ˈhUmbrE næ:rEn / 
and I believe that not many beyond the Humber were. 
 
Swæ feawa hiora wæron  
/ swæ: ˈfE:awA hiQrA wæ:rQn / 
So few of them were 
 
ðæt ic furðum anne anlepne ne mæg geðencean be suðan Temese  
/ Tæt Iç ˈfUrðUm ˈA:nnE ˈA:nle:pnE nE mæj jEˈðEnkEan bEˈsu:ðAn ˈTEmEsE / 
that I indeed a single one cannot remember south of the Thames 
 
ða ða ic to rice feng.  
/ TA: TA: Iç to: ˈri:ÍE ˈfe:Ng / 
when I to the throne came. 
 



Gode ælmihtegum sie ðonc  
/ ˈGQdE ælˈmIhtEgUm si:E ˈTQnk / 
To God Almighty be thanks  
 
ðætte we nu ænigne onstal habbað lareowa.  
/ TættE we: ˈnu: ˈæ:nIjnE ˈQnstAl hAbbAð ˈlA:re:QwA / 
that we now any supply have of teachers. 
 


